
KATOLOGLAMA - KURALLARINDA 
ULUSLARARASI ' BÎRLÎĞE DOĞRU

Bir ulusun kültür hâzinelerin­
den yalnızca o memleket insanları­
nın yararlanması devri gerilerde 
kalmış, bunlar bütün insanlığın ya­
rarlandığı kaynaklar - haline gelmiş­
tir. Çağımız inşam bu hâzinelerden 
biri olan kütüphanelerin . çeşitli 
ödünç verme olanakları sayesinde, 
bulunduğu yerden çok uzaklarda 
bulunan kütüphane kolleksiyonlar 
nndan da rahatlıkla yararlanmak­
tadır. Bu' kuruluşların telefon hat­
ları ve diğer haberleşme vasıtaları 
birbirlerine bağlı -' bulunduğu du­
rumlarda, bu - yararlanma anında 
olabilmektedir.

Bilgisayar kullanacak . olan ge­
leceğin kütüphanelerinde koleksi­
yonlardan yararlanma çok daha ge­
niş kapsamlı ve çok daha uzak me­
safeler için olacağından, her alanda 
olduğu gibi kütüphanecilik alazımda 
da işbirliğine, gerek memleket ça­
pında, gerekse uluslararası çapta 
ihtiyaç duyulacağı- tabiidir. Bu yüz­
den böyle bir uygulamaya geç­
meden önce, kütüphane koleksiyo­
nunun - anahtarı olan katalogların 
hazırlanmasında kullanılan kural-
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larda bir birliğin sağlanması gereği 
kendiliğinden ortaya çıkmaktadır.

IFLA (International Federation 
of Library Association) kataloglama 
kuralları arasında bir birlik sağla­
mağa sürekli ' ' olarak çaba harca­
makta ve elde ettiği sonuçlan za­
man zaman yayınlamaktadır. Ko­
penhag'da 1969 da toplanan Uluslar­
arası Kataloglama Uzmanlarınca 
kabul olunan kurallar, 1971 de IFLA 
tarafından Uluslararası Standard 
Bibliyografik Tanımlama (Interna 
tional Standard Bibliographic Des­
cription «ISBD») adı altında yayım­
lanarak bütün uluslara tavsiye olun­
muştur. IFLA Komitesi tarafından 
yayımlanan (International Catalo­
ging) adlı bültenin ilk sayısında ve­
rilen bir habere göre ISBD- nin kul­
lanılmasına bazı millî bibliyograf­
yalarda başlanılmıştır. Avustralya, 
Federal Almanya Cumhuriyeti, Gü­
ney Afrika, Ingiltere ve Fransa ' 1973 
te bu kuralları uygulamaya başla­
yacaklardır. 1974 den itibaren beş 
yıllık süre içinde Danimarka Bibli­
yografyası bu kuralları uygulamayı 
düşünmektedir. Brüksel -Millî İlim
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ve Teknik Dokümantasyon Merkezi 
kurallar hakkındaki görüşlerini 
Komiteye bildirmiş bulunmaktadır. 
Singapur Millî Kütüphanesi - ise 
ISBD kurallarını Singapur Millî 
Bibliyografyasının 1973 ciltlerinde 
kullanma yolunda çalışmalar yap­
maktadır.

İsviçre'nin Bern'deki Schwei- 
zerische Landesbibliothek, yazarlık 
konusundaki fikirlerini ayrıntılı 
olarak belirtmesine rağmen uluslar­
arası bir birliğe gitmek için 1976 yı­
lından itibaren beş yıllık devre için­
de İsviçre ' Millî Bibliyografyasında 
ISBD yi kullanacaktır.

Amerikan Kütüphane Cemiyeti 
(American Library Association) Şi- 
kago'da Ocak ayında yaptığı kış top­
lantısında, ISBD üzerinde görüşme­
ler yaparak esasta bunları kabul et­
miştir. MARC projesi ile ilgili veri­
lerin, bilgisayara verilmesi konu­
sunda yapılması gerekli olan deği­

şiklikler tamamlandıktan sonra, 
bazı nadir eserler hariç olmak üze­
re Library of Congress- de bütün ka­
taloglama işlerinde bu kuralları 
kullanmaya karar vermiştir.

Bundan başka Sovyetler Birli- 
ği'nde ISBD, Kataloglama Komitesi 
tarafından Rusça'ya çevrilmekte­
dir. Ispanya'da ise ayni eserin - çe­
virisi Madrid'teki Publications Of­
fice of the Direccion General de 
Archives Y Bibliotecas tarafından 
yapılmaktadır. Fransızcaya çevrilme 
işi ise Paris’teki Bibliotheque Natio­
nale tarafından sürdürülmektedir. 
Çeviri biter bitmez Bulletin des Bib- 
liotheques de France da yayınlana­
caktır.

Görüldüğü üzere bu alanda 
uluslararası birliğe doğru ciddi 
adımlar atılmakta ve yakın bir ge­
lecekte bu adim adım ilerlemelerle 
bir birlik sağlanmış olacaktır.


